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Professor Chan Sin-wai
Director, MACAT Programme

Time flies. A year has elapsed since the last issue of this Bulletin was published. During the year, the most
important event was the celebration of the 40th anniversary of the Department and the 10th anniversary of the MACAT
Programme, with the organization of an international conference on New Trends in Translation Technology held at the
campus and a Gala Dinner at Hyatt Hotel, Shatin on 4 May 2012, which also served as Graduation Dinner for graduates

of the MACAT and MATRA programmes of 2012.
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Professor Hau Kit Tai, Pro-Vice-Chancellor and our
guest of honour, Professor Jack  Cheng,
Pro-Vice-Chancellor, conference speakers, guests,
serving and previous professors, teachers and other staff
members, alumni and students all gathered together for
this joyous event, which was a heartwarming reunion and
a significant milestone in the history of the Department.

Speeches, music performance, lucky draws and
graduation photo-taking were the highlights of the Gala
Dinner.
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Speech by Professor Hau Kit Tai, Speech by Professor Chan Sin-wai,
Pro-Vice-Chancellor, CUHK MACAT Programme Director and
Chairman of the Department of Translation
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Speech by Professor Qian Duoxiu,
Deputy Dean, School of Foreign Languages,

Speech by Professor Lu Le, Beihang University String Ensemble: Dr Ian Chow
Dt?an, (_Zollege of Fort?lgn Lax.lguages, (violinist), Ms Janet Wu (violinist),
University of Shanghai for Science and Mr Nelson Chong (violist) and Mr

Technology Adrian Mak (cellist)
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Yves Champollion
Founder, Wordfast LLC

Language is one of the defining factors of humanity. The very term “mother language” implies
that language is as fundamental as our origins and as intimate as prenatal life. Thus there is a mystique
of language, as expressed in culture, religion and philosophy.

Our distant ancestors could listen and speak for eons. In a short 1,000 years, the Antique world
and the Renaissance brought a huge increase in reading and writing skills. And starting with the
Renaissance, translators began to play a leading role.

The 20th century is an all-out globalization era, in war and in peace. At the start of the 21st
century, over half of the world population is bilingual. Translation, a narrow niche activity for an
elite, is fast becoming second nature for the masses. But we know so little about translation.

This paper offers an ontology of translation, based on the cultures, philosophies, and religions of
the world.

The Technology that Refused to Be Denied:
A Short History of Machine Translation

Mark Tapling

1c4 CEO, SDL Language Technologies Division

This paper explores the critical questions determining when a technology is mature enough to
have commercial and social value, how does the market decide when a technology is ready, and what
researchers and providers can do to facilitate the speed of adoption.

Certain technologies have seemingly unlimited demand, but frustrate the market with years of
lead time; then one day roll into acceptance with the force of an avalanche. An easily recognized
example would be 4G cellular networks, and the devices that drive them.

Machine translation technology for the conversion of human languages is one of those
technologies. After decades of promise more has been delivered into daily use over the past 2 years
than in the previous 5 decades. This paper investigates the roles of Common Sense (the undisputed
opinion of the masses), Common Knowledge (facts openly available or easily discoverable), and
Un-Common Knowledge (key threshold level breakthroughs that enabled a market’s acceptance) in
both the delay and ultimate growth of Machine Translation as a critical communication tool and
solution enabler.

A World Without Babel: The Future of Translation Technology
Chan Sin-wai

Chairman, Department of Translation
Director, Master of Arts in Computer-aided Translation Programme
The Chinese University of Hong Kong

This paper gives a historical survey of the growth of translation technology in various parts of
the world in the last several decades, reviews the current situation of translation technology, and
looks at its future prospects.



Evaluation for Human Translation Based on BLEU and METEOR
Jiang Cheng

Associate Professor, Assistant Dean, College of Foreign Languages
University of Shanghai for Science and Technology

Mao Jun

Director, Palmae Tech (Group) Limited, Hong Kong
In translation programmes, large quantities of translation tests will be evaluated and scored. If all these tasks

are done manually, the procedures of evaluation will be rather inefficient. Various methods for automatic
evaluating machine translation have therefore been employed, such as WER/PER, BLEU, and METEOR. In this
paper, the speakers use both BLEU and METEOR to assess human translation quality based on the documents of
translation tests in colleges and compare the results of the evaluation with these two methods. An experiment has
been performed to verify the feasibility of the automatic evaluation system for human translation.

A Corpus-based Comparative Study on the Chinese-English Translation of The Report
on the Work of the Government via a Comparison with The State of the Union
Qian Duoxiu
Associate Professor and Chairperson, Department of Translation and Interpretation
Deputy Dean, School of Foreign Languages, Beihang University
Li Ming
China National Knowledge Infrastructure (CNKI), Beijing, China

In The Translator's Guide to Chinglish by Joan Pinkham (2000), how Chinglish is used in Chinese-English
translation is elaborated. This paper collected The State of the Union by American presidents from 1997 to 2011 as
corpus 1 and the English version of The Reports on the Work of the Government by the Chinese Premier from 2006
to 2011 as corpus 2. Chinglish at lexical and phrasal levels are examined, based on a self-made monolingual
comparable corpus. First, every type of Chinglish expressions in the Report of 2011 1s examined. Then the same
expressions are described and analyzed in the Reports from 2006 to 2010 at the macro level. Finally, the same
expressions are examined in The State of the Union delivered in the last 15 years, and a contrastive study is
conducted. Based on the statistics and analysis, it is found that “redundant nouns,” “unnecessary verbs,”
“redundant modifiers,” “intensifiers,” “redundant twins,” and “saying the same thing twice” identified by Pinkham
all appear in corpus 2. Besides, it is also found that those words and expressions are differently used in corpus 1
and 2. Chinglish not only makes itself salient in terms of word frequency, but also in the overused and unusual
collocates of these words or phrases.

Technology Mashup for Translation - MT, CAT and Web 2.0:
New Trends in Translation Tool and Website Localization
Ian C. Chow

Lecturer, Department of Translation

The Chinese University of Hong Kong

Machine Translation and Computer-aided Translation represent two different approaches of applying
technologies in enhancing translation process, lying on different ends of the continuum of the main role of
translator in human-computer interaction during the translation process.

After decades of solid practice of CAT tools in the translation industry, translation applications have arrived at
a more mature stage, which attempts to maximize the effectiveness and balance the role of human translator and
machine, instead of identifying one of the two taking the core role of the translation process. The term “CAT-MT
hybrid” seems much more appropriate for many new translation tools. Advancement in web applications has also
altered the functions provided in translation tools. Concepts in Web 2.0, for instances, Harnessing Collective
Intelligence, Innovation in Assembly, Trust and Share of Information, were found in many new CAT-MT hybrid
software tools and website localization in practice at various degrees.

This paper briefly discusses two CAT-MT hybrid software tools, Google Translation Toolkit and Snowman
Computer Assisted Translation Software, explaining the different degree of MT application and the mashup of web
resources in current CAT tools and how this alters the attitude of translator users. The Web 2.0 influence on CAT
tools is demonstrated with Google Translation Toolkit and the Localization project of Facebook.




nce Automated Pre-editing and Post-editing: A Hybrid Approach to Computerized
Translation of Initial Public Offering (IPO) Prospectuses

Siu Sai-cheong
Assistant Professor, School of Translation, Hang Seng Management College

Hong Kong has led the world in terms of funds raised through Initial Public Offerings (IPO). In 2010, IPOs in
Hong Kong raised US$58 billion. The city was likely to rank number one again in 2011, as reported by the Wall
Street Journal.

Prospectuses form an integral part of IPOs. They provide essential information about offerings and help
potential investors make informed decisions. In Hong Kong, since prospectuses must be available in both English
and Chinese, the demand for translation of the financial document has been high.

Translating prospectuses is no simple task. Translators are expected to apply cross-domain knowledge and be
able to work within tight constraints. It might be beneficial for them to use computer (-aided) translation systems,
which help reduce manual translation, facilitate the reuse of previous translations, and maintain consistency of
technical terms. Nonetheless, given the fact that complex and previously untranslated sentences are common in
prospectuses, substantial manual input is often needed.

The present research aims to explore the possibilities of reducing such input. It develops a hybrid approach to
computerized translation of IPO prospectuses by integrating automatic pre-editing and post-editing with machine
translation. It is hoped that this paper will give new insights into the technology for financial translation.

88 Comparing the Performance of Different State-of-the-Art Translation Systems
Using a Chinese Poem

m®  Cecilia Wong Shuk Man

Teacher, MACAT Programme, Department of Translation
The Chinese University of Hong Kong

Computer translation systems have been developed for centuries. As a result of the growth of the economic and
political status of China, the needs for the translation of Chinese texts have been increased extensively. Thus, most
of the developers of translation systems have taken Chinese into consideration. However, it is not uncommon that
the systems perform better in translating European languages, such as English, than translating Chinese. This paper
compares the performance of different computer translation systems, including online and commercial systems,
such as Google Translate, Systran and Dr. Eye in translating a type of Chinese literary text (i.e. poem), which is
believed to be one of the most difficult tasks for computer translation. It is hoped that we can find some suggestions
for improving the use of these translation systems.

Co. Translating Thought
rog James W. Minett

W Research Associate, Department of Electronic Engineering
,@t\ A\ The Chinese University of Hong Kong

Conventionally, translation is concerned with representing the meaning of an utterance or text in one language
by a corresponding utterance or text in another language. However, each time we communicate, whether in speech
or in writing, we perform translations of a very different kind: the translation of thoughts into words and the
translation of words into thoughts. This paper reviews recent progress in neuroscientific research that has begun to
reveal how the brain represents thoughts. In particular, it discusses how concepts and utterances are represented as
distributed patterns of brain activity, and how such representations can be translated into words. It also discusses my
own research in which I apply such approaches to the development of brain—computer interfaces to assist
individuals with neuromuscular disabilities, who are unable to communicate by conventional means (i.c., speaking,
writing, signing), to input Chinese text into a computer.



BRENR

Sefftware Demonstration

g |
vive  Wordfast Anywhere WO I’dfa St

11(

) £
r &

Y

Wordfast Anywhere is a browser-based version of the popular Microsoft Word-based tool, Wordfast Classic
(WEC).

Wordfast Anywhere is designed to free translators from their home or office and allow them to work on
projects from anywhere they have internet connection. Users can upload TM assets to a secure, password-protected
workspace and access them from virtually any device that has a web browser.

With Wordfast Anywhere, there is no need to download or install any software. Simply point your browser to
www.FreeTM.com to launch the most up-to-date version of WFA, and begin translating instantly.

Wordfast Anywhere enables translators to invite colleagues to share TMs and glossaries in real-time inside of
a secure, password protected workspace on a centralized server. In addition to accessing your own TM assets,
Wordfast Anywhere offers users the option to leverage Machine Translations (via Google Translate) or access the
VLTM (a large set of TMs donated by the Wordfast community).

An online aligner allows users to upload previously translated source files and their corresponding translations
and creates a TM in either a Wordfast TXT or TMX format.

Yves Champollion
Wordfast LLC LAUNCH IT NOW

SDL Trados Studio 2011 SDL
Ponny Liu \

SDL Language Technologies Division

SDL Trados Studio 2011 is the latest version, designed to enhance translation speed and maximize efficiency
throughout the translation supply chain. Studio 2011 not only further enhances the translation aspect, but
completely transforms the review tasks associated with any translation project.

New Features include PerfectMatch 2.0, Track Changes, Pseudo-translate, the ability to collaborate with
colleagues who review files using Microsoft Word, spell check, and a new quality assurance wizard.

In this presentation, we demonstrate Studio 2011 with segment level quality checking via TrustScore.
TrustScore™ is SDL’s patent pending algorithm that assigns a numerical value between 1 and 5 to every automated
translation performed by the SDL system. This value predicts the score that a human would likely assign as to the
utility of the translation. It also introduces solutions to high speed translations in a customer scenario like Dell,
Intel, or Trip Advisor, and something live like chat via BeGlobal, platform for real-time automated translation.

A SVen  Déja Vu X2 o
é i« Mareike Krimer and Annick Scherer m dej d 3¢
: Atril

Emilio Benito, founder of Atril and father to one of the first CAT tools, was acknowledged since 1993 for the
innovative translation technology he developed in Déja Vu. Since then Déja Vu has focused on the freelancers’ and
LSPs’ increase in productivity and quality.

During the presentation, the speakers introduce Déja Vu X2’s newest technological developments and features,
like the DeepMiner, which is a revolutionary translation technology also known as advanced leveraging, which
enables the user to find the most suitable translation thanks to an algorithm based on probabilities. The speakers
also focus on functionalities like AutoWrite and integrated Machine Translation. But the clue is the presentation of
our new TEAMserver which includes new features and a more ergonomic access management.



,f g’ ¢ Heartsome - New Trends in CAT Development

0 th d
08 | WY Wang Wenju
Jf//ﬂeﬂﬁfﬁ : Heartsome Technology Co., Ltd. Heartsome

el

In recent years, CAT platforms, translation tools and machine translation have shown a trend of diversified
development, so do the challenges: How to meet the needs of a growing number of users on Mac, Linux and
other platforms? How to exchange files and data among different translation tools in a more effective way?
How to take full advantage of machine translation?

Furthermore, how to share and manage data in a simple, efficient and less costly way, since until today,
translation teams and translation companies who want to make server-based data sharing and management still
need to pay a lot.

In addition to those fundamental computer-aided functions, how can we seamlessly integrate translation
tools with localization process to boost each localization steps?

This presentation briefly analyzes the trends and answers the above questions by introducing the latest
version of Heartsome CAT tools.

T Transit/TermStar NXT - The Workhorse in High-volume
v =@ ¢ ¢ Technical Translation/Localization Projects
,b\ F - .
Proigs Peter Stumpf Transit ™'
m b STAR Software (Shanghai) Co., Ltd.
= & .

High-volume technical translation/localization has become impossible without the help of translation
memory and terminology management. Transit/TermStar NXT can provide this help due to its unrivaled
translation memory safety and flexibility, rock-solid stability and a continuity of principles and work methods
that already span 20 years.

Transit NXT takes a different approach of Translation Memory architecture. Where most publishers prefer
the database approach, Transit NXT takes the text reference approach, its translation memory is file-based,
which is safe, future-proof, flexible, and with context.

Features include PDF display synchronized with source text window, preview for MS Office formats,
MySQL support for TermStar, editor for GUI binaries, user roles, and dictionary-based pretranslation
(leveraging).

A best practices demonstration is given about staged pre-translation and the three-dictionaries approach.

XTM Cloud A
(Video Presentation) ;‘fE..l\!u!J.!f }
XTM International Ltd.

Software as a Service (SaaS) is now mainstream and offers many benefits to all types of organisations.
XTM is leading the way for SaaS translation tools. Watch the video to discover XTM Cloud:

) 4

1. Learn more about XTM International and our web-based CAT tool - XTM
2. Discover the benefits of switching to on-line translation tools
3. Watch a demo of XTM to see how to create projects, manage TM and more.
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The MACAT Orientation Day and
Award Presentation Ceremony 2012 was held
at the Staff Common Room Clubhouse on 8
September. The event started with a short
speech by Professor Chan Sin-wai, who then
presented the certificates and scholarships to
the awardees. There were six recipients of the
“Outstanding Student Award” for 2011-2012:
Ms Chen Yixin, Ms Hu Chenyan, Ms Luo
Yuan, Ms Wu Dandan, Mr Cheung Wai Ming,
and Ms Wu Tong.

A number of teachers attended the event,
introduced their courses to new students, and
took this chance to become acquainted with
their students.
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'‘Lost B
‘Wu Dandan
& ' The story began with the MACAT Orientation. On 3rd September 2011, we
T were welcomed at the Orientation with a full table of delicious food. The
A Orientation also served as an Outstanding Student Award presentation ceremony.

LR i

We truly enjoyed the food, joking with each other that we should work hard to
come back here again next year even if for those charming foodstuff. Now a year
has passed, and the careless joke has become a reality.

Talking of the past year, Id like to use one word to describe it, which is “lost™:
lost in a positive way; lost first in the overall atmosphere of Hong Kong, which
presented me in the past year a vigorous and vivid city that harmoniously
integrated the Eastern and Western cultures; lost also in the mouth-watering
Cantonese food, especially the char siu (Cantonese barbecued pork); and lost of
course in the short but precious time I had spent with the family of CAT.

CAT itself opened up a relatively new branch of translation to me which I had never really known. By
attending the lectures, I was embraced in both the history and latest studies of CAT. And I was impressed by our
lovely lecturers on their personal charm and academic devotion.

Another thing worth mentioning is the campus of CUHK which is entitled “the most beautiful campus in
Hong Kong.” I sometimes couldn’t help exclaiming over the construction of the campus with most of the buildings
on mountain side. Studying here at CUHK in such a picturesque environment, it’s easy to forget about the bustle
and hustle while devoting in academic research. Besides, it helps me to keep slim by climbing the mountain!

All in all, I’'m sincerely thankful for the unforgettable one-year time in CAT, thankful for the lecturers who
had inspired me, thankful for all the working staff in the Department of Translation, and thankful for all my fellow
friends in CAT who had filled my study here with laughter.
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My Thoughts and Gratitude B

Luo Yuan

18X The Beginning of Autumn is one of the twenty-four solar terms in the
traditional Chinese calendar. Though we're still troubled by the summer
/0 heat, autumn does begin. It marks the time for harvest when I confirm my
...  name on the list of Outstanding Students; it also represents the approach of
vE Vi another round of busy new term for the newly admitted students.
New Trends in
i on Tochne e How time flies! Almost the same time a year ago, I arrived at Hong
Kong with a great longing for a wonderful journey back to campus.
Everything was new and fresh and the pursuit of further study in such a
famous university made me feel excited.

CUHK is well known for its state-of-the-art facilities and established faculty. It was not until I came here that
I found it really worthy of the reputation. I think many thanks must go to my dedicated teachers and professors
who were always trying their best to give us enlightening and practical lectures. Admittedly, some lectures were
abstract and even boring to some extent at that time. But as I look back on all those, I did benefit a lot from them
unconsciously. Through the one-year study, I gradually mastered some CAT software and could move more freely
and comfortably from one language to another. But [ am deeply aware that there is still a long way to go and more
efforts and research should be made later on. In addition to the academic aspect, I have to say the humble images
of my teachers and professors will leave in my heart forever. I believe they will influence me and lead me to live
more seriously within but more simply without in the future.

There are also sweet memories of my stay in HK with a group of lovely and smart classmates. I'll never forget
the days we explored HK together, nor will I forget the group presentations we worked out together. Thanks for
being with me and making my life colorful. Lastly, I should thank my always supportive family members for
understanding my pursuit and allowing me more freedom in the choice of my life.

We ended our journey in CUHK, but we are still and will always on the journey of life. I will cherish all the
sweet memories and make full use of what I have learned here in the future. Good luck to all my classmates and
best wishes to the MACAT programme.
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The MACAT Graduation Gathering 2013 was held at the Shaw
College Lecture Theatre on 9 May. Teachers and students gathered
together to celebrate the event and share a wonderful time.

The gathering started with speeches by Professor Chan Sin-wai
and other teachers. A specially edited video was shown to recap the
memorable moments of students’ life at CUHK. A string quartet
performance was then given by Dr Ian Chow and his friends,
followed by songsinging by Ms Luo Youran, a MACAT graduate.

»h k- - \»ﬂm- .I il ;
ﬁ‘ Sk
-dlde

Pufe
The Cl_jineég nin

o Translation Progga, | ‘

L TV ity .___HO}/g Kong: v - gy o RSl

, Graduation Class 2013 W o B S AR T
T

45 20134 B I




W35 B R iEAETE 2013

Orientation Day & Awarc-Presentation Ceremony 2013

TRE SR B8N F LR AA L HEAE2013F 0 H
HEBEERZNEA3IBARELHME /A
BRAT -BBAAXTEIEEHE #2E
FEMR &8 it S 265 o FE B3R -

HEBAERRAGHER  #AEEH
FRIEFLEEGEKPESLL - HF T
FEAR HAREFRZ HBUEZ A
ZMEZ o BRI F S AR ZRRER
% HREW -

&'&ﬁa“;;::?‘"h..

2z

(][]
@

= =

LY

The MACAT Orientation Day and Award
Presentation Ceremony 2013 was held at the Staff
Common Room Clubhouse on 31 August. Professor
Lawrence Wang-chi Wong, Department Chairman,
Professor Chan Sin-wai, Programme Director, and
teachers attended the event and gave speeches.

MACAT awardees, in the presence of their
family members, received the award certificates and
scholarships from the Department Chairman and
Programme Director. Recipients of the “Outstanding
Student Award” included: Mr Wei Yuxiang, Ms Xu
Yue, Ms Chow Pik Shan, Ms Yao Linghong, Ms Lu
Miao and Mr Chan Chin On. Congratulations to all
the awardees.
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Recollections of My One-year Study

MEH
Wei Yuxiang
The past year was so fugitive that I find it a fresh memory when recollecting

my initial days in Hong Kong. It was a combination of joy and curiosity. It was
the excitement of being able to acquaint friends, to see various new, unfamiliar
. and exciting things in this city, and of course to nurture my translating skills and
professionalism at a renowned department of a prestigious university. But at the
same time my fear and anxiety was hard to conceal. [ doubted my competence,
feared the tight schedule, and was more than anxious about whether this year in
Hong Kong would turn out to be a fruitful one.

With such a complex feeling I stepped onto the campus of CUHK, registered at the Graduate School, and
eventually began attending my classes together with numerous local or non-local MA students that, I surmised,
probably had the same joy, fear, curiosity and anxiety as I was harboring.

However, doing well in study, as I later found, is not always as hard as I had assumed it to be. Half way into
the semester, the presentations, assignments and group discussions did become more in amounts and intensity, as
expected, but it turned out that taking slightly more efforts would consequently make a huge difference. It turned
out surprisingly rewarding as well. I found in finishing the tasks a joy of accomplishment and cooperation that
was both exciting and encouraging, and this joy tremendously multiplied when those teachers that initially pushed
me into pressure were finally there to compliment whatever I had spent efforts on, encouragingly and inspiringly.

I seemed to be told, by an inner voice, that here in the Department, every effort to excel would be well
appreciated, and this propelled me into striving for higher goals.

Therefore in addition to acquiring the skills and knowledge taught in class, I was strongly impressed with
the inspiration and encouragement that I gained from my teachers of the MACAT programme. It was the
encouragement that prompted me into the decision of going academic for future career. Meanwhile I gained the
inspiration with which I would be able to prepare for a research proposal and even for my future research aims.
All the joy, fear, curiosity and anxiety I had initially harbored have now become a one-year enlightenment from
which I shall benefit for long. I am grateful for this, and as I proceed to another phase of my life, this year of
extensive study will definitely stay as a fresh memory within my mind.
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Yao Linghong

One month ago, I graduated. Deadlines disappeared from my life. Everything
became so quiet, slow and a little boring. I know I really miss CUHK: wonderful libraries,
tasty food in canteens, fantastic friends I have made.

»ARTMENT OF 1

In my short time here I have learnt a lot: work independently, manage my time, get
work done and still have fun. I am grateful to all of my teachers. They taught me to be
analytical and questioning, not to accept the status quo, and to keep on learning and
developing. In addition to their rich professional knowledge, all of them have strong and
unique personality. Even now, when my friends and I talked about our school life in
CUHK, we always think of how cute Dr John Wong or how handsome Dr Ian Chow was.

What I have enjoyed the most is the friendships I have developed in CUHK. We built team to prepare
presentations and discuss academic problems. We got together to celebrate the Spring Festival and Lantern Festival.
Each unforgettable experience made us much more closely.

There is no doubt that my time at CUHK helped broaden my horizons. I not only gained a Master degree, but
also a fantastic and unrepeatable life experience. I gained confidence, made great friends with classmates and tutors,
and acquired knowledge that benefits me in my work and life. The Chinese University of Hong Kong was one of
the best choices I have ever made.

L 31
Lu Miao

REBSRCATE—FUBRS - H4 > 2ARADHBHRMREEEEL > &
| ROCATR BT TBR, > RSAESUHGUES T > bRAIRLEAA
' AER o

ARG EZLLB A TR i ha b - FERRE —BERKHER  LARA
CATHR A NBT » RPEE TEAANE H > BFHBAIE T M & LS - CATR
. RAeEX#HRLIL FAYUETHRER —RiB T AEFE  — Rk EiEHs

C ERTHEEE ARATHARNBRK - EHAF RN L RFLZF - B
ORE O RO KR BRI TRFGHER - B RARRPTERT — L 004F
Ao HMRMEBBAMBER KT RAMB | Pt PiEmR -

RAALCEREE YAFA I RHFTEARLTANCATH —U) - RAZTHEOHEANHERARA
AFPHEHEE TS TRES —EEBR -



C
MACAT 2FHE e

Aries Chan Chin On

FEAA » 013540 K RERERT P XALEHMHMFALR | 8
o EEABR > FLBFHETD - ;

A RARMBRA > RBRT —RFREBEAGF L RIBEHR
FEBERR A BE NS - HTE—PETEM  SNBRA
EEERAL P RARAL DR BELARRZ+ s BENS o
MAZX— i HFWRE - BRALZFREL > 2ANET AL s T
BAANEAE A T BB AEGAE PR % E R - T .

HEFAFTA—E  ZRTE-FFK > KONFBERAT LR EFENZRMENR > 28R
BETEE FHAIRSFHBAZLAMA IR TR TEANEFERELR -

AR o AR AR E R T RS PUER B e Bt £ R e R ety
M FREAFR > REXC LG NER » 2 BT 2 F B A0 NI F TR AR RENE LY 3] o 34y
Bl & RN R EER AR R > L7 REE R BN -

SR -CHMFLAEHRALY —ERHEELE  c RAFMARETELNRD > FRFARGE > 2R
AEZEERBEHOIR > BAG RO E Aot B > 42T SHHARF -

BRela
MACATAA News

2012-134 & E1 AR < - ¥

| NN = — AT

2012-13 0978 LR F > ARBXNTRE LA FLZARMO LGPPSR ERARK

HAATE (FEZUALER YT FRAATRESFLLM e REXRELHMAFHE X

17)  EVYA=42—RZREBEERF  FEEARRAE — 20 LEMERAGTEH - %

R BENERRMERG > AAAREEREL Y — (R Z2AMERMB EHFRBRBEAR - &
AAFARR » RAGREMAEE - HEZSFA R CTREHWBIRIE

BTIFBRBFBPIXIRZENERLTEAF > £5:i82012-13E 69 F 2 HiEESH » K995
2012512828 R2013F1A278 48 7 £ F 3 ¥ B E 60 T4E - 20T EH » KRIAN20135F
2AZBR THEFeHRNELER LGN T RN EREGEE - 2013-149RERLERAR—ENFTHE
BT EFA L RERA G TG T EIRBORRAATS - FH L TEAFPHFHALTEHL KM
B (& & B % > macataa@googlegroups.com) °©

E
EH

MACAT-AA Life Membership Form (2013-14)

M Name: (hpE )
Student #: Phone:
eMAIL: MB/FX&
| Origin & (city):

O | want to be a committee member

*Being a MACAT-AA member shall automatically be an associate




TEmaEN
New Stafit

AAEHE
Dr Ian Castor Chow
MACAT Programme Lecturer

I joined the Department of Translation at The Chinese University of Hong Kong as
a Lecturer in 2012. Before that [ served the Department as a part-time lecturer teaching
postgraduate courses in Computer-aided Translation and Terminology. The former
area is one of my teaching interests and the latter is very much related to my research
on Ontology and Lexical Knowledge Bases. My teaching career has its root in the area
of language technologies and linguistics. Besides Computer-aided Translation, I have
taught a wide range of bachelor and postgraduate courses including language, society
and ideology, text linguistics, electronic publishing, computational lexicography,
corpus, Cantonese linguistics, etc.

I had a long journey in the pursuit of knowledge in language studies in
Hong Kong. I first graduated at The Hong Kong Polytechnic University with
a Higher Diploma in Bilingual Communication. That was the time I developed
my fondness for language, through the training of communication, translation
and linguistics. It is the City University of Hong Kong where I received my
BA and PhD and began my research and academic career. This year, 2012, I
joined the Department of Translation at The Chinese University of Hong
Kong, which offered the world’s first MA programme in Computer-aided
Translation in 2002. It is my great pleasure and honor to be a lecturer in
Computer-aided Translation and joined the Department when the Programme
celebrated its 10th anniversary.

I am also an avid amateur violinist. I received my MA in Music at The
Chinese University of Hong Kong and am currently a member of CUHK
Chung Chi College Orchestra, CityU HK Philharmonic Orchestra and the
Concert Master of the HK Scout Orchestra.

s £ 24 K

Dr Billy Wong Tak Ming

Research Associate

Centre for Translation Technology/MACAT Programme

I am a Research Associate at the Centre for Translation Technology, The
Chinese University of Hong Kong. I received my PhD in Computational Linguistics
from the City University of Hong Kong. Prior to joining CUHK, I taught CAT and
linguistics at the City University of Hong Kong and The Hong Kong Polytechnic
University.

Spending the past decade on various projects on language technology, I got
many exciting moments of discovering new regularities in languages. Slowly and
gradually, I travel on the path of knowledge, which leads me closer to unexplored
and yet remarkably beautiful territories.
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Ms Chen Yixin

Research Assistant

Centre for Translation Technology/MACAT Programme

Time is like a bird forever on the wing, while [ am a devout learner always

a r on the road. Before I graduated from The Chinese University of Hong Kong
with an M.A. in Computer-aided Translation, I had never thought that one day I

could become one of the staff in the Department of Translation. This position,
Research Assistant, is not only my honor granted by my Department, but also

my opportunity to give full play to my capability and to learn much more from
Professor Chan Sin-wai as well as all the other experienced teachers and

e colleagues.

Actually, there are so many differences between the roles as a student and an employee. For my part, in
terms of a CAT student, the acquisition of the knowledge of translation technology, the exploration of
translation projects and the enhancement of bilingual competence are the most essential things. Judging from
my past experience, the process of studying CAT contains competition, passion and perspiration. When it
comes to my job as a Research Assistant, it can be filled with more comprehensive challenges and
requirements, ranging from academic realm to social adaptation. The more I have worked and researched, the
more | have strongly felt that professional translators, especially CAT translators, should possess theoretical
knowledge as their solid foundation and keep pace with time to practise as persistent pathfinders.

Nowadays, translation is technology-based, which means more and more translation tasks, including
domain-specific texts will be produced by technical methods. That is also why I have taken the MACAT
programme, and now I am still enthusiastic about exploring this area. As a newcomer to the field, I believe I
still have a long way to go. Meanwhile, computer-aided translation boosts its popularity globally and
regionally, and it has also attracted increasing number of learners throughout the world. Hopefully,
translation technology can be much more promising in both research field and prospective market.
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Ms Ye Xinxin

Research Assistant

Centre for Translation Technology/MACAT Programme

After finishing my study for an M.A. in Computer-aided Translation at
CUHK this year, I was so lucky to embark upon my career as a Research
Assistant in the Department of Translation in CUHK. I had some working
experience in translation and interpretation before, but as a full-time RA in
translation, this is the first time. So it could be a fresh beginning of my life.

Though I have worked here for just two months, I begin to realize that things could be quite different
from that when I was pursuing translation knowledge here. The very first thing I learned is responsibility.
Now as a RA, I have to take responsibilities at work instead of just completing the tasks assigned by
professors. But I know that I will learn more and contribute more, and I am so grateful for colleagues’
willingness to help and teach me.
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Acacemic Activities

EEERIREREE (1)
Translation Technology Seminar (10)
Translation as a Profession: Becoming a Translator

Mr Jerome Su, CEO and former President of the Taiwan Association of Translation and Interpreting (TATI),
presented a translation technology seminar at CUHK on 29 March 2012. He discussed the “business” aspect of
translation as a profession and skills in using Internet resources, corpora as well as conventional reference books
to increase work efficiency and improve translation quality. He also explored the issues commonly encountered
in the work of a translator.

R E(— - M)

Translation Technology Seminars (11-14)

A series of four translation technology seminars was presented by Dr Billy Wong, Research Associate of the
Centre for Translation Technology, at CUHK in March and April 2013. He introduced the rationale and
computational approaches of various kinds of CAT systems, and discussed the limitations and potential problems
of each CAT technology. Another series was presented in September and October 2013, covering the topics of (1)
the representation of characters in a computer, (2) the segmentation of texts into smaller meaningful units, (3) the
storage and search of textual data in different file formats, and (4) the basic concepts of parallel sentence
alignment and text similarity measurement.
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Professor Chan Sin-wai gave a plenary

ﬁ%ﬂﬁnﬁﬂg speech entitled “Translation Technology: Past,
BEORA Present and Future” at the 2012 LTTC

The Making of o Translator

International Conference: The Making of a
Translator, organized by The Language Training

oo and Testing Centre (LTTC) and held in Taipei on
et 28-29 April 2012.
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for Computer-aided Translation Studies.
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Professor Chan Sin-wai gave a plenary speech entitled
“Translation Technology on the Fast Track: Computer-aided
Translation in the Last Five Decades” at the 14th International
Conference on Translation, 2013 and the 7th Asian Translators’
Forum, organized by the Universiti Sains Malaysia, held at the
Park Royal Hotel at Penang, Malaysia on 27-29 August 2013.
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Department of Translation
The Chinese University of Hong Kong
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Academiec Publications

Chan Sin-wai, rev. (2013) The Biography of Lee Shau-Kee, Volume Two. Hong
Kong : Qin Jia Yuan Publishing Company, 157 pages. THE BIOGRATHY 1
This book documents the life of Dr Lee Shau-kee, a Hong Kong
entrepreneur, highlighting his achievements especially how he successfully
managed to survive the two financial crises since Hong Kong reverted to
Chinese rule in 1997. It covers the various aspects of Lee Shau-kee, including
his businesses, his wisdom in financial investment, charity work, family,
character and reflections on life.

Laurence K.P. Wong and Chan Sin-wai, eds. (2013) The Dancer and the Dance: Essays in
SO Tyanslation Studies. Newcastle upon Tyne : Cambridge Scholars Publishing, 199 pages.

The Dancerand the Dance This is a collection of thirteen papers presented at the International Conference on
e Translation Studies and Translation between Chinese and English held at The Chinese
. University of Hong Kong in 2008, providing a wide-ranging dialogue between many topics as

s well as between many types of translations. The authors include translation theorists and

practitioners from Britain, mainland China, Taiwan, the United Arab Emirates, and Hong
Kong, whose specialties cover literary translation, linguistics, cultural studies, computer-aided
translation, Chinese literature, English literature, comparative literature, and creative writing.

Chan Sin-wai, ed. (2010 [published in 2012]). Journal of Translation Studies: Special Issue
on the Teaching of Translation Technology, Volume 13, Numbers 1 & 2.

Articles in this special issue are on the teaching of computer-aided translation covering the
practical experience of teaching CAT, examination of systems and facilities for CAT teaching,
curriculum and course description of CAT, and the future of CAT teaching.

Chan Sin-wai, ed. (2011). Journal of Translation Studies, Volume 14, Numbers 1 & 2 (2011).

This issue has six articles, including (1) the Examination of Prefacing of the Translation of
Wu Zhuoliu’s Orphan of Asia in Relation to the Notion of Orientalism; (2) the Training of
Adaptive and Elastic Competence in Translation Pedagogy; (3) the Use of Cohesive Markers
in Translated Texts in Relation to the Level of Explicitness; (4) an Overview of Interpretation
Studies in the Past Fifty Years; (5) an Illustration of the Problems with the English Version of
The Law of the People’s Republic of China on Enterprise Bankruptcy; and (6) a Biographical
Sketch of Frederick Tsai as a Translator.




Tao Tao Liu, Laurence K.P. Wong and Chan Sin-wai, eds. (2012) Style, Wit and Word-Play:
Essays in Translation Studies in Memory of David Hawkes. =~ Newcastle upon Tyne :
Cambridge Scholars Publishing, 312 pages.

This collection of essays is dedicated to the memony of David Hawkes (1923-2009),
who is remembered as a pre-eminent translator and interpreter of Chinese literature into
English, his most famous work being the translation of the classic eighteenth-century
Chinese novel, the Hongloumeng or The Story of the Stone. The first part of the collection
consists of studies on him and his works; the second part on the art of translation into English
from Chinese literature. All the essays are written by scholars in the field from Britian,
America, Australia and Hong Kong.

Chan Sin-wai, tr. (2012) Economic Reforms and Development in China. Hong Kong :
Enrich Professional Publishing, 421 pages.

This book presents the thoughts and reflections of the highly-regarded Chinese scholar
and statesman, Cheng Siwei. The author outlines his theories for bringing economic reform
to China, and from this perspective, studies issues such as the financial reforms, development
of the socialist market economic system, stock market, currency market, deflation, rural
finance, venture capital, bonded areas and free trade zones in contemporary China.

F+aE (2012) (B35 - RILAKRIE) - FH: HHETH-

i&%‘,éi&h-%éj? The book is based on a series of lectures given at Peking University

on the occasion of my appointment as an Honorary Professor of that

university. In the lectures I show the deep relations among the fields of

linguistics, neuroscience, and evolutionary theory. There is a sketch of

the interactions among these fields in modern history, as well as a

wwee  selective review of the latest research on language from this
multi-disciplinary perspective.
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